LADINO LITERATURE

{ BIBLIOGRAFIA DE LIBROS EN LADINO)

«Mientras los Judios de Oriente conserven el habla espafiola, y en
habla espafiola —o habia espanol, como ellos con anticuado giro dt-
cen— recen a su Dios, al Dios de Abraham y de Jacob, mientras
viertan en espafiol sus sentires y sus afloranzas, serd su patria esta
Espafia, que tan injusta y cruel fue con ellosy.

MIGUEL DE UNAMUNQO.

[De una carta a D. Angel Pulido. Cf. Angel Pulido, &spanoles sis
Patna y la Raza Sefardi. Nadrid, 1905, p. 104.]

S g 7 EBSTER’S Dictionary defines Literature as «the total of pre-

served writings belonging to a given language or people;

and more specifically as «that part of it which is notable for literary
form or expression»’.

What kind of literature has been produced by the Levantine

or Sephardic Jews who, after the expulsion from Spain in 1492,

found refuge in the Balkan countries? Is there a Judeo-Spanish

literature? Has Judeo-Spanish, like Yiddish, for example, the

right to claim the possession of a literature of its own? Why not?

U The literature of the Jews has not yet been given a name that recomends itself
to universal acceptance. The various names that have been given to it (rabbinical.
hebraic, theological, etc.). are all inadequate. While the object of this essay 1s to
discuss Judeo-Spanish literature as applied to the Sephardim in the Oriental countries
exclusively, and no the Jewish people as a whole, nevertheless, it has been necessary
to apply the term Jewish lterature as something that embraces the arcerecale writsngs
produced by Jews from the earliest days of thewr history up to the present time, regardless
of form, of language, and, in the middle ages, at least, of subject matter. For an interesting
discussion on this question. see: S. LEVY, What is Jewssh Literadure, ? In: Jeunsh
Quarterly Review, Philadelphia, 1904, XVI1, 300-320.
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savs Rabbi Shabetai Djaen®. It is the creation of the original spirit
of a people’s life which for centuries has been the echo of the
soul of the sons of Sepharad. And these sons of Sepharad have
continually sung their joys or lamented the sorrows of their daily
life in Judeo-Spanish and always in the same rhythm.

There exists in Judeo-Spanish a vast quantity of translations
of prayer and other liturgical books and a daily press which was
published in Ladino at Salonica, Vienna, Smyrna, Constantino-
ple, Jerusalem, Belgrade, etc. Many works relating to mystical
and religious themes, depicting the miracles of Rav HAari and
Haim Vital, such as «Shevet Yehuda», «lLeket Ha-Zoharn were
composed in Judeo-Spanish’.

Miraculous stories of Baal Shem Tov and others have been
translated from the Yiddish into Ladino. Books on ethics and re-
ligious tendencies such as the Meam Loez, Kab-Ha-Yashar', FPele
Yoetz, Kiryat Hana (commentaries on Ecclesiastes) etc., were also
translated. There were many adaptations and translations from
profane literature such as «The Bread carriern, «The Orphany,
and many comedies by Moliére, Sardou, Alexandre Dumas fils,
and other famous French writers. All of this, says Rabbi Djaen,
constituted the spiritual treasures of the Sephardic home.

Professor Salo W. Baron, the distinguished historian par exce-
llence in the United States, says that the history of Ladino litera-
ture has yet to be written’. One must agree with Prof. Baron, for
while a good number of studies on the Ladino language —dialec-
tical variations, morphology, wvocabulary, syntax, phonology,
etc.— have been published in a number of Romance and Ger-
manic languages, including FEnglish®, only some sketchy articles
on Ladino Literature have been written from time to time. And
some of these articles have appeared for the most part in Ency-

2 SHABETAL DJAEN: Sobre algunes escmtores en Ladimo. In: Judaica, Buenos Aires,
1939, Nos. 73-75, p. 4o.

3 Leket ha-Zohar was translated into Ladino and published at Belgrade in 1859 and
1861, Cf. M. KAYSERLING, in Jewish Encyclopedia, 1925, VII, 325.

4+ Kab-ha-Yashar Castigisero hermoso con muncho copsuelo was published at Cons-
tantinople in 1857. Cf. M. KAVYSERLING, [E, 1g25, VII, 325.

5 Cf. A Sociat and Religious History of the Jews, New York, 1937, I, 94.

5 Cf. HENRY V. BESso: Bibliografia sobre el judeo-espariol. In Bulletmn Hispanigue,
Bordeaux, 19352, LIV, Nos. 3-4. 412-422.
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clopedias, in scme foreign language journal or book not always
accessible to the general English reader’. Therefore, i would be
of considerable heip if some scholar were to undertake this task
in the very near future. | am cognizant of the fact that this essay
1s also sketchy, and probably imperfect, but its only excuse is
that it breaks ground in the field.

Those who have written about the literature if the Sephardim
after the expulsion from Spain —the literajure which has been
written in Ladino exclusively— have characterized it as being
«a very modest literaturey, a «comparatively rich literature», and
as having «a large and probably an older literature han Yid-
dishy'. The late Dr. Wiliiam Milwitzky, for example, says that:

«Judeo-Spanish has a very modest literature, save for
its important liturgical output; and for its rich store of
folk literature, borne into exile and preserved, still Soa-
nish in form, content, and spirit, as naturally and faith-
fully, almost as their religion»®.

r. Mayer Kayserling who was the spmtual leacier of the Se-
EC Community of Budagest for many vears, and has written
v on the Sephardic Jews, had this to say 1egard1ng Ladino

a, @

There exists in Judeo-Spanish or Ladino, a compara-
tively rich literature, which arcse at the beginning of the
16th century and was still diligently cultivated up to the
beginning of the present.»'’

7 Cf IVI KAYSERLING : Ladino (or Judeo-Spamsh)l language and literature. in:
JE., New York. 1925, VIL, 325: De Haas: Encyclopedia of Jewssh Literature. In one
volume, New York, 1934, p. 289; WiLLiam WMILWITZKY : Judeo-Spanish Literature,
In: Encyclopedia of Literature, Edited by joseph T. Shipley. New York, 1946, p. 650;
Encyclopedia judaica Castellana. México, D. F., 1950. Article: Lado...

5 It should be cbserved that Yiddish, though the native tongue of mullions of
Jews through centuries. could hardly have been considered as possessing a literature
until the second half of the nineteenth century when Yiddish publications had undergone
an enormcus expansicny. Cf. Dv. ISRAEL SCHAPIRO: Report of the Sematic and Unental
Divisién. In: Report of the Libravian of Congress for the Fiscal Year endmg June 30,
1961, Washington D.C. p. g2.

Y Cf. WILLIAM MILWITZKD : [udeo-Spamsh literature. Op. cit., 1946, p. 650.

i@ Dr. M. KAYSERLING : judce-Spamsh or ladmo. In: JE. New York, 1925, VII,
124-226. Among some of the works by Dr. Kayserling on the Sephardim. see:
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Since this essay will deal exclusively with the Ladino litera-
ture of the Sephardic or Spanish Jews who settled in +he Orient
after the expu?sion from Spain in 1492, an attempt will be made
to describe this literarv activity from the beginning of the 16th
century through the begmning of the twenticth'.

Expeiled from Spain and Fortugal at the end of the Middle
Ages, the Sephvdim were received with benevolence by Sultan
Bayazid Il in his vast Turkish Empire. Bayazid, the most power-
ful monarch of his time, understood very early that the judeo-
Spanish element would be of great help to his young country
which was still agitated by the indigenous peoples which had
besn subjugated by the strong arm of the Osmanlis.

The major part of the refugees from Spain and Portugal
settled in the RBallkan countries, in the islands of the Eastern Me-
diterannean, in Constantinople, in Asia Minmy in Syria, in Pa-
lestine. There existed n these regions nuclei of "1d igencus lews,
called romaniotes or griegos and their ritual was called Bahzor
Fomenia. It was not long before these native sons, who had been
oppressed for many generations during the Byzantine domination,
decided to go over and fused with ucphnf lic ]udal‘,m
ny. Sep}wafdxf Jews tock refuge in the countries

Eovpr, Lybia, Tunis, Argel, and Morocco, and v h the
time, these also became fused with their mdlpenou correligio-
nists. Many Spanish Jewish families also found aoyh;m in the
Italian cities of Rome, Ancona, Venice and Calabria. From thers
they emigrated tc 'the Orient, a few vears of residence
in the ltalian Peninsula, because of }:e*'snfu-’O’»s and edicis of ex-
pulsion similar to those they had suffe P

of Morth

red in Spain and Portugal.

Bibiotheca-Espanola-Portugueza-fudaica... Strasbourg, 18go {only two pages are devoted to
the Ladino Literature in this monumental work); Sephardim, Komdamsche Poesie der
Juden in Spanien. Leipzig. 1859; and numerous other articles and studies in the Jehwish

Encyclopedia and the putlicaticns of the American Jew:sh Historical Society, etc.

i1 For the study of the Spanish literature of the Sephardim who settled in Holiand
in 1593, a Hierature which was written in Castilian Spanish, in Portuguese and 1o
Hebrew, see: HENRY V. BESSO, The dramatic Literature of the Spamsh and Portuguese
Jews of Awisterdam, Holiand, w the i7th and 18th centuries. New York, Hispanic lasti-

tute of Columbia University, 1947.



3 LADINO LITERATURE 183

The major part of these exiles from Itaiy settled in the Islands
of Jonias, Peloponese, Tesalia and Salonica®*

The literary activity of the Sephardim in the cities of the
Orient was veny important in the [6th century. The books pu-
blished during this period, written in Rashi characters {cursive
Hebraic characters), are, in its majority, of religious and moral
content. They were prepared and published with the object of
strenghtening the religious and ethical feelings among the Sephar-
dic Jews. The Spanish used in these books is impeccable. Among
the first published books in Judeo-Spanish of that period was a
translation of the ritual rules for slaughtering', and vas designed
to meet immediate religious needs.

The translation of the Bikle in Hebrew vocalized in sguare
characters, made in Constantinople in 1547, was the first larger
work which the Sephardic Jews of Turkey published in the lan-
guage «which the old Jews usen’. This translation served =s a
mode! to those that were to follow'. Other translations followed
and were printed in Rashi characters. It is estimated that scme
5.000 such works have been published in Ladino or judeo-Zpa-
nish™.

The most significant characteristic of this literature is that the

reater part of it was, directly or indirectly, the outgrowth of the

The Spant s’*) fewish writers of the 16th century who settled
in Turkey m"y be divided into two classes: those who came from
1 those who were natives of the new country (Turkey).

Among those who emigrated from 5pain mention must be
made of Joseph Ben Ephraim Caro (1488-1575). He was born in

12 Cf. MicHAEL MoLHO: Consideraciones sobre el Folklove Sefardi. In: Davar,
Rewista Literavia. Buenos Aires. Ndm. 76, pp. 63-64.

13 Constantinople, 15:¢, and reprinted several times at Venice, Pisa, Loadon and
Amsterdam. Cf. M. KaYSErLING: [E., 1925, VII, 324-326.

1 Cf. M. KAYSERLING: JE., 1923, VII, 325.

15 Cf. Max GRUNBAUM ; Judisch-Spamish Chresiomatie. Fankfurt-am-Main, 1896, p. 12.

i6  Cf. C. RAMOS-GIL: La lengua espanola en Israel. In: Tesors de la Literaiura de
los Sefardies. Vol. I. Jerusalem. 1959, p. XXXWVIl; M. Molho, of Buenos Aires, in a
letter adressed to the author in June 19359, stated that he has in manuscript a list of
books written in Judeo-Spanish 'n Salenica during the past four centuries. This lists

according te Mr. Molhe, has about i.coo ttles.



186 HENRY V. BESSO, M. A. 6

Spain and died in Safed (Palestine} in 1575, He commosed the gi-
gantic work Bef Yosef, later followed by the Shuljan Aruj which
aimed at establishing a definitive Jewish religious code.

Some parts of this bock have been translated into judeo-Spa-
nish. One such book appeared with title «livro llamado en Las-
hon Hakodesh Shuljan Hapanim y en lLadino Mesa de Almay,
in order to enable men and women who did not know He-
brew to become acguainted with the religious rules and ceremo-
nies {Salonica, i568; Venice, 1602).

There were other impartant writers during this period.
Abraham de Isaac Laniado, a disciple of joseph Caro, lived in
Safed, and one of his works is the NMekudoi-Hakeser with a La-
diro subtitle: Cantares y levaures gue dzsho Shelomo el Prophe-
ta, Rey de Israel con spirito de prophesi de‘lcznz‘e senior de todc
el mundo. Venetia, Bragadini, 5379-161

Salomen Ibn Verga was alsc born in Spain and settled in
Turkey where he practiced medicine. The Shevet Yehuda which
he composed, was a sort cf cooperative enterprise between Salo-
mon’s father - Juda {who was a cabalist) and his son, joseph,
who was a Rabbi at Andrianople. The Shevet Ychudé was a
Jewish chronicle originally written in the Hebrew Language™. It
was later translated into Latin, German and Spanish. The first
Spanish translation 1s dated Amsterdam, and was made by Meir
de Leon (La Vara de Jude compuesta en la lengua hebraica por
Selomoh Verge y iraduzida en la espencle por Meir de Leon,
Amsterdam, 1640)".

Another edition «nuevamente corregido con licencia de los
Sres. del Mahamad. Em Amsterdam, por Mosseh d’Abraham

Pretto Henri {quez) en la officina de Jan de Wolf. Ano 5504 que

-
(A3
gt
7

" MOISE FRANCO: [Lssai sur Vhistoire des Israéites de 'Empire Otioman. Paris,
1899. Biblotheca, p. 356.

18 Jt 1s believed that the first edition —wich 1s found in the Briush Museum of
London— appeared in Turkey under the reign of Sultan Solaiman, probably ar Adra-
nopelis. In 1550. Cf. FCO. CANTERA BURGOS: Chevet Jehudd (Lua Vara de Judd) de
Salomon Ben Verga. Lraduccion espanola cei: un estudio prelmmingr. Granada, 1927, p. 42.

14 Cf. Moist Franco: Esses, p. 55. Ancther Spanish version appeared in Granada,
Spaimn, in 1gz7. It was translated and annotated by the disiinguished Spanish scholar,
Sr. don Francisco Cantera Burgos, one of the Directors of the Instituto Arias Montano,
in Madrid, which publishes the very imporiant journal SEFARAD.
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corresponde a [774» is mentioned by Cantera Burgos™. The same
Spanish scholar {Cantera Burgos), cites two Ladino translations:
(Salonica, 5610/1850), and Belgrado, 5619/1859, (translated into
Ladino by David de Alcalai y su hijc Moseh de David)*'.

The Shevet Yehuda of Salomon Ibn Verga is not only the
most complete work of this kind, but also, as poiated out by lsa-
dore Loeb «the most original and the most living of all the He-
brew chronicles dedicated to the history of the Jews in the Middle
Agesn*.

If Hebrew was the language of religion and of religious books,
Swanish continued to be, in Turkey, as it had been in Spais, the
language of the people. Not only Almosnino, but other writers as
well, are examples of its predominance. Sadic Ben Joseph For-
mon lived in Turkey, probably in Salonica in the middie of the
16th centry. He translated from the Hebrew into Ladino the Sefer
Jobot ha-Levavot livro {lamado en ladino "'Obligasion de los co-
rasones’’. And he translated this book into Ladino, as he says,
«porque esta lengua es la mds usada entre nosoirosy. This trans-
lation was printed in Hebrew square characters with vowels™.

The original work of fovot Halevavot was written in Arabic
by Bahya Ibn Paguda, and was translated by Juda Ibn Tibbon.
A century later, in 1670, the same work was translated into For-
tuguese by Rabbi Samuel Abbas of Amsterdam, Holland.

Another writer of the 16th century was Mosen Almosnino
who was born in Salonica in 1510 and died in 1580. He wrote

Op. ct., p. 42.

21 Cf. BURGOS, op. cit., p. 43; MICHAEL MOLHO: Sefarmn Ilvrim. Buenos Aires,
1957, p. 15, no. 144; KAYSERLING: Biblioteca, p. 108.

2% «de toutes les chroniques consacrées a I'histoire des Juifs au moyen 4ge, la plus
vivante...». Cf. ISADORE LOEB, Le jolkiore Juif dans la chromque du Shebet Yehuda
d’lbn Verga, in: Revue des Etudes fuwes, XXIV, p. 1: See also, MARIO BEJARANO :
Histoire de la Juwvene de Sewdle. Madrid. 1922, pp. 89, €3, 172-173.

°3  (f. Moise FRANCO: Essai, p. 77: CyNTHIA CREWS: Recherches sur le Judee-
Espagnol dans les Pays Balkaniques. Paris, 1935, p. 23. states that Formon was a native
of Salonica. Michzel Molho, on the other hand (Cf. MEAmM LOEZ, p. 7), points cut that
Sadock {or Sadic) was the son of the celebrated Joseph Formon of Patras, Greece. And
while both France (op. cit.. p. 77) and Crews (op. cit., p. 23} give the Ladino title of
the books as: Obligasion de los corasanes, as we have seen, Molho says that the title
of the Ladino translation is El dover de los corgsomes. Kayserling (Biblotheca, p. 1).
indicates a second translation in Ladino which appeared in Vienna, in 1882.
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many books in Hebrew aswell as sermons, funeral orations, com-
mentaries, etc. His master piece, however, is the work he wrote
in pure Spanish with the title Sefer Anaagat Hajayim, or Regi-
mienfo de la Vida. A Spanish critic is reported to have said that
this work «may be considered as one of the rarest of the Castilian
languagen®.

In the history of Oriental Judaism, says Moise Franco, the
{6th century was the most prolific period from the point of view
of literary activity. This was not the case with the 17th century,
however. It is not that Jewish thinking failed during this century.
If the literature during this period did not produce such men as
Joseph Caro, or Moise Almosnino, or prominent Rabbis such as
Capsali or Yosef ben Loeb, it did, nevertheless, give us a Yoset
del Medigo, a Juda lbn Verga and others®.

Toward the last year of the 17th century, there appeared the
Coplas de Purim (1700). These gay couplets, in free verse, put
much joy in the coreligionists of the Orient on the festival of Es-
ther.

An apologetic work, Fuente Clara (Cf. Kayserling, Bibliothe-
ca, 1. 47) which is now very rarc. appeared anonymously at the
end of the 16th century: and at the beginning of the 17th cen-
turv, lsaac Troki's Hizuk Emunah was translated into Spanish
by lsaac Athias®".

For some time the Ladino literature seemed to have confined
itself to Hebrew translations and to books concerned with ritualis-
tic matters. During the frst centuries of the Turkish rule, says
Saul Mezan, there were wractically no important events associa-
ted with the Jewish populations which had become inactive and
had led a passive existence in the country®.

24 Cf. MOISE FRANCO: Essai, p. 78 {...«cette oeuvre peut-8tre considérée comme une
des plus rares de la langue castillane».) For a detailed study of Moisen Almosnine’s
work, Regimiento de la Vida, see: MICHAEL MOLHO, Dos obras maestrds de Moisés
Almosmne. In: Estudios y Ensayvs sobre Topicos Judios. Buenos Aires, Edicién del
Iwo, 1958, pp. 95-102.

25 Cf. MoIsé Franco: Op. cit., pp. 8g-go.

26 ABRAHAM GALANTE : Histowre des Jes Juifs d’Anatolie. 1. Les Juifs d'lzmir (Smyrna},
Istanbul, 1937, p. 341, cites a Ladinc translauon of Higgouk Emouna translated from
the Hebrew, by Isaac Amaradji, which was published in 1840. It is a book of religious
controversy.

?7 SAUL MEzZAN: Les Juifs espagnois en Bulgare. Sofia, 1925, p. 46.
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Two factors contributed to the inteliectual downfall of the Se-
phardim during this period: The means of communications with
the Western countries particularly with the Marranos of Spain had
become less and less frequent; and the uneducated milieu which
surrounded them. There was, in effect, very little information
about Jewish life in that period up to the 18th century.

In the first decades of the 18th century, a desire for cuiture
and education was grandually reawakened in the judeo-Spanish
speaking communities of the East. judeo-Spanish literaturs was,
in consequence, filled with new life, and many Judeo-Spanish
works were published at Vienna, Belgrade, and especiaily at
Constantinople, Salonica and Smyrna.

Some outstanding original works include: Zirje Zibur, a trea-
tise on religious laws and decisions, published at Constantinople
1733 ; Shuljan Amelej, by Abraham ben Isaac Assa published at
Constantinople in 1749. Isaac Nombrado translated the entire ri-
tual code Oraj Jayim under the title of Shuljan Hamelej, Mesa del
Rey en ladino claro con su «Agahan published at Constantinopie
in 1774. «Shevet Musary was translated about 1740, and a later
translation was also published at Smyrna in 1860.

Especially influential upon the culture of the masses of Levan-
tine and Balkan Sephardim have been the Ladino versions of
Bahya Ibn Paquda’s jovot Halevavot, printed in square Hebrew
letters in Venice, 1773, reedited, in the rabbinical alphabet, in
Constantinogle, ca. 1890*.

The literary works of the Spanish Jews in the Orient should
have a place in the Histories of Spanish literature. In practically
all the large cities of the Balkan countries where they settled after
the expulsion, whether in Salonica, Constantinople, Smyrne, Bel-
grade, Jerusalem or others, there grew up during the {6th through
the 19th centuries, a multitude of writers of all kinds of genres,
These writers used, with more or less purity, the same Spanish
language, and were carried by the same tendencies and desires to
propagate directly and indirectly, the language they had spoken
and used in the mother country for many centuries.

Neither the type nor the length of this essay permits to make
a longer survey and Jeast of all a critical study of the Judeo-Spa-

28 Cf. WiLLiaMm MILWITZKY, op. cit., p. 651.
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nish writers and the literature produced by the Sephardim in the
Turkish Empire”. There were, hawever, many writers no less no-
table for their merits that it would be well for Spanish literature
to incorporate them. His was done with some of the Sephardic
writers who flourished in Amsterdam, Holland, in the 17th and
18th centuries. While it is true that a large number of the works
wriiten in Judeo-Spanish relate to religious and/or liturgical the-
mes, nevertheiess, there were other kranches of humazan activity
which they touched and adorned. Among these producicns, espe-
cially those written in the 16th and 18th, and even the 1Sth cen-
turies, one may find some of more than ordinary literary merit™.
It may be that Judeo-Spanish literature does not have, in the opi-
nion of some critirs, its Abramovitsch or its Peretz. From the his-
torical and cultural point of view, however, there is material
enough to permit of constructive and instructive comparisons bet-
ween the two great types of jewish «jargens»™'.

The literary productions of the 18th century comprise: 1. Ori-
ginal works in judeo-Spanish; Z. Translations of Hebrew works
which appeared previously, and 3. A large number of Hebrew
books having to do with rabbinical decisions.

The capital work of the 18th century, the work considered by
the Jews of the Orient —up to 85 vears ago— with as much res-
pect as the Bible, is the Meam Lo’ez. This book appeared in
Constantinople in 1730, and was reedited at Salonica in 1798.
The author was Jacob Hulli. Upcn the death of Hull, Isaac Ma-
greso continued the Commentary on Genesis up to the end of the
4th book™.

2% These :nterested In a critical study of the lterature produced in the Balkan
countries will profit greatly by consuiting the werks of M. j. Benardete, Abraham Ga-
lante, Moise Francc. jose Nehama. Michael Molho, Sau! Mezan, Isaac S. Emanuel and
others.

30 ABRAHAM YAARi: Caialogue of [udeo-Spamish books in the Nabional Library of
Jerusalem. Jerusalem, 1934 states that there are many Sephardic authors mentioned in
his Catalogue, who have written dozens of works {(Introduction, p. VI), whose names
are not found in the reference books that we use daily.

21 Cf. JULIEN WEIL. Review of M. Pines: Histowre de la httérature Judéo-ailemande.
Paris, 1911. In: Revue des Etudes [urves, 1912, LXIV, no. 127. p. 150.

“2  Ci. MoIsE FRANCO, op. cit., p. 122; M. J. BENARDEIE, Hispanmc Culturc and
Civiization of the Spawmis): Jews. New York, 1953, p. 115; MICHAEL MOLHO, Le Meam
Loez, Encyclopedie Popul@sre des Juifs Sephardis. Salonica, 1945, p. 18; KAYSERLING,
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The Meam [oez is a sort of Folkloric werk in Judeo-Spanish
and consists of thirteen volumes, wriiten, consecutively, by nine
different writers. It contains, in the form of commentary on the
Bible, legends, maxims, rules of conduct, and many other bits f
information. It was the most popular book of the Sephardic
masses in [ urkey from {730 up to the most recent period and was
the one work that has coniributed more to form the soul of the
Sephardic jews”

The Meam Loez is varied, rich, plofound in its contents. It
deals with institutions of judamis, of iis ceremonies, its rites,
its ethics, its phiiosophy, its pvophyh"‘if rules, its history, its
comment upon the prescriptions of the Law, clarifies them by su-
rrounding themn with a T‘l’OoniO"l of details borrowed from all the
commentators... It is a friend that lsads by the hand, teaches vyou,
amauses ycu, Inviies iyou to .‘augh and at times excites you emotio-
naliv and makes you cry. It enthralis and holds the attention of
the least c'lrious among its readers or listeners”'.

The title of this book {Meam l.oez) is taken from the Psalms
(174, 2}, in which the Psalmist says that the House of Jacob
when liberated from Egypt, came out from o «barbaric peoplen
{Meam Loez), the term «barbaricy in this instance having the same
meaning z¢ that which was used among the Greeks, that is to
say, from a people which speaks an unintelligible language, and
not Hebrew.

There does not exist a similar work in Jewish literature, either
in Hebrew or in any other language. One could very well qualify
i* as being a Sephardic Encyclopedia or even a Popular Encyclo-
dia®” The style is clear, simple, fluid, and contains a very rich
voca:bu lary.

Biblicteca, p. 66: Enciclopedia Judaica Castellana. Mexico, D.F., 1950, VII, pp. 347-348;
Article: Meam Loez: Lazarus Grunhut and M. Kayserling. In: fewish Enciclopedia.
New York, 1925, IV, p. 382. Article on Jacob Culs.

Cf. Enciclopedia judarca Castellana, g0, Vil, 347-348: M. ]. BENARDETIE, op. cit
p. 115; MoOLHO, Meam Loez, p. 18.

a1 Cf. MiICHAEL MOLHO: Le Meam Loez... The above paragraph quoted, in English
translation, by M. }. BRENARDETE, op. cit., p. 115.

35 Cf. the title given to his study by Michael Molho... Le Meam Loez Encyclopedia
Populaire... Mr. Molho has made a thorough study of the Meam Loez in this beck,
It contains very precious material for those whc may be :nterested in its further study.
He is the first writer to have treated this subject in a modern languaje. Cf. also,
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The material for this very elaborate encyclopedic commentary
in Ladino, dealing, as we said before, with Jewish life in all its as-
pects, was tzken from the rich treasures of the Bible, the Taimud,
the Midrash, the Zohar, and the principal works of rabbinical li-
terature of all branches®.

The first five parts of this book were published in Constanti-
nople in 1733, partly at the expense of judah Mizrahi. The frst
part apppeared in a second edition ai Salonica, in 1798, and a
third edition at Smyrna in 1870. The other parts were reedited
and published in Smyrna in 1871-73. A portion of the first part
was issued under the title «lHakedat Itzjakn (The Sacrifice of
Isaac), and was published at Smyrna in 1864.

The first four volurnes of the Meam !.0ez have been transla-
ted into the Arabic language by Abraham Lejarhi (Argel, 1911~
1914", and there is also a commentary on Job in Ladino (a trans-
lation} made by Abraham Hacohen Benardout, published at Sa-
lonica, in 1899,

The number of editions which were made of the Meam Loez
is an eloquent proof of the great popularity of this work.

The dates and places of publication of the Meam Loez, says
Prof. Benardete (op. cit., p. 116), show how the printing press
unified the Sephardic world. Besides there being Sephardic Jews
in Leghorn, in Smyrna, Jerusalem, Salonica and Constantinople,
where the Meam lLoez was printed, we infer from these figures
the popularity of the work which served to maintain the Spanish
language notwithstanding all the factors that worked against its
preservation.

In addition to the above mentioned works on the Meam Loez,
and others, there appeared in 1732, at Constantinople, the Co-
plas de Joseph by Abraham de Toledo. One of the earliest poetic
works, these are couplets where the author celebrates the story
of Joseph, son of Jacchb.

M. ]. BENARDETE, op. cit., p. 14; Enciclopedia Judmca Castellang. Mexico D. F.. 1950,
VII, p. 348.

3¢ Cf. LazaRUS GRUNHUT and M. KAYSERLING. In: Jewish Enciclopedis, 1925, 1V,
382: Article on Jacob Culi; M. MOLHO: Meum LoeZ, p. 16 et seq.

47 Cf. Enciclopedia Judaica Castellana. 1gso, VII, 348.

"> The comentary on Job, in Ladino, by Abraham Benardout is found in the co-
llection of Ladino books in the Library of Congress.
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The Meshiva: Nefesh or commentary on the Azsroth of the
Spanish Jewish poet Salomon Ibn Gabirol, was the work of Sabbe-
tal de jacob Vitas. This commentary appeared in Constantinople
in 1743 or 1744.

[Vioise Franco lisis n less than 175 works in Hebrew, mostly
Talmudic works which were written during the period [704-1800.
These were published and printed at Salonica, Sryrna, Constan-
tinople, Livorno, Venice, Amsterdam, etc. No less than 178 au-
thors are represented and some anonynous writers as well, Mr.
Franco summarizes this period as follows: «The elghtesnth cen-
tury was the most fertile in Talmudic works; we cannot but
affirm the fact that the quality was just as good as the guantys™.

Judeo-Spanish literature has undercone a notable change in
the 19th century. For a long time, in the past, the Rabbis seeme
to have had a monopoly, as it were, of the literary productions
both in Judeo-S5parish and in the Hebrew languaje®. As in the
preceding three centuries, the Sephardim of the Orient had pro-
duced in the 19th century, a vast rabbinical literature. Bu: the non
religious writers, the lay writers, began to take over and take
away what used tc be the prerogatives of the rabbis. There are
many treatises on Education which appeared during this period
and we see also the birth of the pericdical press. These new wri-
ters in their own way wanted, to moralize and tc educate the pu-
blic, And so, except for some 30 books of ethics and about 10
books of miraculous tales, written by the Rabbis themselves, there
were about 40 novels translated from the French, from the He-

brew and even from the Creek''. There appeared also, at this

time, a certain number of historical works related tc Turkey,
some biographies of famous people *, collections of songs and
ballads, some plays, travel stories or chronicles, creanic or staiu-
tory rules of the organizations and communities, many school texts
for the teaching of Hebrew and Arithmetic, some scientific works

.

@9 Cf. MOISE FRANCO: op. cit., p. 124. «Le dix-huitiéme siécie fur le pius técond en
ceuvres talmudiques: :ous ne saurions afirmer que Ja qualiié vaille fa quantité».

#0 M. FraNco: Essa, p. 269.

+1 CyNTHiA CREWs: op, cit., p. 25.

%2 Bjographies in judeo-Spanish appearcd about the philanthropists Moses Monte-
ficre, Adolpho Cremieux, President of the Alliance Israelite Universelle, Albert Cohen,

and others.
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such as a treaty on Zoology, one on medicine, one on Astronomy,
one or two works on philosophy, a treatise on Turkish (Ottoman)
law, and finally an epic poem*".

it would be superfiuous to add here that the study of the
French language had played a large part in the genesis if this
literature. However, that may be. verny much as in the olden days,
the writing profession did not seem to have been accepted as well
among the fews of Turkey™.

With the possible exception of the Editors of [udeo-Spanish
periocicals, the remainder of the authors seemed to have been,
for the most part, young people who were engages in some com-
mercial pursuit and employed their free time to the composition or
the translatin of some book.

The various literary genres deveioped by the Spanish jews of
the Balkan States deserve a separate study. As indicated before,
the number of writers were many and some of them were notable
for their merits. Spanish literature has much to study in the pro-
ductions of these men —prose writers, poets, dramatists, histe-
rians, etc.— because all of their productions are written in the
language of Cervantes and Calderon.

Novels. Among the prose writers, those who distinguished
themselves either as original writers or translators of prose, play-
wrights, poets, as newspaper editors, etc., were: Gabai, Carmo-
na, Ben QGuiat, David Fresco, lsasc Yaacob Estrumsa, Balansi,
Galante, Behar, Eliau Arditi, Jacques Lecria, Shelomo Israel She-
rezli, Ben Sion Taragan, and others. We find in this literature an
abundance of writers who have cultivated the novel and short
stories’’.

There are also translations from the French, finglish, Hebrew
and Russian, from the works of Theodor Herzl, Shakespeare,
Eugéne Sue, Ponson de Tirail, Alexandre Dumas, Emile Zola,
Racine, Moliere, Xavier de Montepin, and others.

+ Cf. M. Franco: Essai, p. 270,

44 Cf. M. FraNco: Essa, p. 270.

45 The Library of Congress collection of judeo-Spanish books has approximately
120 novels {(Historical and general} which were published in Ladino in Constantineple,
Salonica, Smyrna and Jerusalemn:.
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Poetry.—Poetry, both ancient and modern, including Hebrew
translation of poets such as Gabirol, Yehuda Halevi, etc., is also
represented in this group of writers. Shemuel Mitrani, for exam-
ple, composed some verses on the occasion of the Turkish Inde-
pendence in 1908 ; Haim Janania also composed verses on the
cceasion of the Turkish Independence and the fall of Abdul Ha-
mid ; Eiia K. Carmna, a prolific prose writer, transiator and news-
paper editor, wrote «verses dedicated to the Chief Rabbi Haim
Nahurn at Consiantinopler, and Yosef lsaac Frera composed re-
ligious pecems on the occasion of Purim and Shevuot, as did Daadi
Hakw Who vas the autor of the famous Complas de Purim, etc.

Shabetar Djaen, from whose work I have gquoted before, re-
calis a number of other poets who are wokthy of mention. Rabbi
Baruj Mitrani, {Andrianople); David Florentin (Salonica); Abra-
ham Capon {Sarayevo); M. Papo (Rustchuk); A. Navon {(Estam-
bul}: Josef Marco Baruj, Moshe David Gaon (Jerusalem); Zeky
Efendi Attias (Sarayevo)' Laura Papoe {Sarayevo) and many
other who have cecmposed beautiful poems, epigrams and maxims.
Many of these poems were published and many others are still
extan{ in manuscript form®

DCrama. — Judeo-Spanish  literature includes a considerable
number of piaywrights. The theatre is represented by works writ-
ten cither independently, or transiated from the French, Hebrew
and other languages. Professor Abraham QGalante, Dean of the
Historians of the Sephardim of Turkey, newspaper editor, and
Corresponding member of the Royal Academy of History of Ma-
drid, is the author of a play «Rinio o el amor salvazey ; Jakim
Behar wrote an original play in verse La famia misterioza; Mo-
liere, Racine, and other French authors had some of their plays
translated into Judeo-Spanish. Ben Ezra, for example, translated
from the French El correc de Lyon; Le malade imaginaire of Mo-
li¢re was translated by Benataf; Isreel, by Henri Bernstein also
was translated, and Moshe Catalan translated the Comedy of
FErrors {Los Buchugues) from the tinglish of Wiiliam Shakespeare.

In the last quarter of the 19th century, novels, short stories

48 (Cf, SHABATEL DJAEN: Sobre alguncs sccritores en lLadine. in: Judacd. Buenos

Aires. 1939, nos. 73-75. p- 4%
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and plays (Racine’s Esther, Moliere's I'Aveare) were translated
from the French and Hebrew or were worked over independently.
In 1936, the Sephardic Studies Group of the Hispanic Institute
of Columbia University, in New York, translated Racine’s Atha-
lia into Judee-Spanish. This play was represented at the MaclMi-
llin Theatre of Columbia University in 1936.

The actors were all Sephardic speaking men and women and
the language used throughout the play, of course, was Ladino or
Judeo-Spanish.

Other writers of plays in Judeo-Spanish are: Jacques Loria,
who wrote «El capitan Dreyfusy ; Bahor Azaria, author of «Abra-
banel» ; Obraham Cappon, poet and newspaper editor, is the au-
thor of «los Angustiadoresy ; and Rabbi Shabetai Djaen, a pro-
lific writer of comedies in Ladino who was fortunate enough to
see hi is p]avs zepresemed among ucphaldﬁc groups in Bosnia {Yu-
goslavia), in Lsrypt, in Bulgaria, in Greece and in New York (U.
S. ) His plays were alsc represented in the National Theatre
of & efb}a Loday Yugoslavia.

There are many others whose names have not come to my
aitemion but the works of those mentioned in this brief review
are found in the collections of the Library of Congress and other
Institutions*".

In addition to the Bible ira :1slahons, some religious woks such
as the Pirke Avot (The sayings of the Fathers), which also served
for Hrurgical purposes, were often translated and together with
the Hebrew text, were printed at Livorno in 1856, and repu-
blished at Salonica in 1887, and at Vienna, in 1897. The popular
Kav-He-Yasher (Castiguerio hermozo con muncho consuelo),

-

47 The Seclion of Sephardic Siudies of the Instituto de las Espafias {Columbia
University), has as :ts aim the Study of Spanish-fewish culture. Research projects are
carried out in the history, literature and folkiore of this culture, and the results
thereirom are published. The rich field of judec-Spanish culture is being studied both
from a historical standpoint and also as it is preserved today in the tra:ditions cf the
Sephardic pecple. ! have in my possession the manuscript copy of this Ladino translation,

4% ABRAHAM YAARI in his Catalogue {op. cit., wmtreduciion, p. VI), says that there
are many men who have written dozens of books, yet they have not been fortunate mn
being mentioned in any of the books we use as references. See also: HENRY V, Brgso:
Judec-Spamsh Books in the Library of Congress. Washington, D.C., The Library of

Congress {In Pressj.
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was translated in Ladino, and appeared at Constantinople in
1857%".

An examination of the list of works written in judeo-Spanish
reveals that there exists an inmense didactic literature which has
been utilized in the schocls. Such books as: Prinsipios de rReli-
gion; Gramatica Hebrea™ ; Shoel y Meskiv ; Rav Pedlim; Libro
de Historia, have been very popular. In the past century, v, Si-
mon Bernfeld, a teacher of Hebrew, published a History of the
Jews, in Ladino; and Rabbi Yaacob Hay Altaras {Bajore}, pu-
blished three volumes under the title of «Tezoro de Israel)”

Floiklore.—Judeo-Spanish literature, oral and traditional, has
a great treasure of proverbs, many of them in old Spanish reira-
neros, or s quotations in some ante-expulsion Spanish text. The
Library of Congress possess a book by Salomon Israel Sherezli
listing a good number of these judeo-Spanish proverbs in alpha-
betical crder. There are other proverbs scaitered in various books.
There have been many of these Judeo-Spanish proverbs coliected
and transcribed into Spanish in various professional journals and
books™.

Along with the proverb literature, judeo-Spanish is compara-
tively rich in songs —u«coplasn, «cantares», «roscasn—, for Pu-
rim, with carnival games composed for the occasion. The first
«Ceplas de Purim» appeared about 1700. A «Compendio de Ale-
grian appeared at Leghorn in 1782 ; another at the same place in
1792, and 1875. «Roscas de Purim» was published at Vienna in
186¢€ ; and «Coplas Nuevasy at Salonica, in 1868. Many other re-
ligious and secular poems in Ladino are still extant in manuscript
form.

The Sephardic prayers and songs of the 15th of Shevat {Tu-
bishvat) under the title of «Peri Etz Hadar» (Fruit of the Tree Ha-

4% Cf. WiLLiam MILWITZKY : op. cit., p. 65I.

50 The first Hebrew grammar 12 Ladino published at Vienna mn 1823, it was
foliowed by several other editions. Smyrna, 1852; Bucarest, 186o. Cf. M. KAYSERLING:
IE, 1925, VII, p. 326.

51 SHABETAlI DJAEN: op. cit., p. 4z.

%2 Those interesed in this aspect of Sephardic folklore will find it profitable to
consult HENRY V. BESSO: Sephardic Proverbs, a Bibhography. In: Le Judassme dephards,

Lendon, Avril 1959, nouvelle serie, no. 18, pp. 822-827.
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dar), was published at Venice in 1776, Belgrade, 1865, and many
other places. Abraham Yona and others have published chap
books full of these melodious and traditional Sephardzc ballads
which are invaluable fer the study of the Spanish Romancero
today.

More astonishing is the remembrance of the songs of o
Spain. The late Dr. William Milwitzky tells hcw the women in
Salonica, weaving or cocking, mav chant the epic of the unhappy
but brazen Juan Lorenzo D’Acuna, whose unfaithful wife ma-
rried Ferdinand 1 of Portugal {1338), and who flaunted two gol-
den horns in his cap™

More than two hundred of these epic cantigas are household
songs among the Hispanic Jews. To these have been added songs
of their own composition, of various literary quality ; riddles, en-
gagement, mariage, and childbirth songs; funeral plaints {ende-
chas); religious festival songs; for Purim, for the Feast of the
Torah (Shevuot): songs with Biblical content, the fall of Adam,
the sacrifice of lsaac, of Abraham, the triumph of Joseph, the
mission of Moses, etc. Practically all of these are represented in
some of the chap bocks found in the various collections.

For the literary history of Spain, however, the romances or
ballads of the Spanish Jews are of great importance. A good
number of these romances conserve today the spirit and the form
of this genre of ancient peninsular poetry™

«Anyone who has studied Spanish balladry intensely and un-
derstands the transcendental importance of its artistic values and
the Spanish spirit that it conveysy, says the late Prof. Aurelic M.
Esplnsa, «can realize why it has remained in Spamsh literature
and art, and in Spanish tradition generaily, as the folk manifesta-
tion par excellence of Spain’s artistic spirit. And this manifesta-
tion has persisted across the ages wherever Spanish is spobenn®.

1.7 .y
1aen

a¢ Cf. WILLIAM MILWITZKY : op. cit.. p. 650-653.

54 On this very interesting subject sec: RAMON MENENDEZ PIDAL : L'Eponde castiiane
4 travers la littérature espagnole. Paris. 1010, p. 104, traduccién francesa de Heari
Merimée. There has been a tremendous stimulus in the revival of the Romancero Sefardi
in the past few years. In this coanection. I am preparing a Bibliography of the Koman-
cero Judeo-Espafiol, wich | hope w:ll be published very shortly.

55 Cf, AURELIO M. ESPINOSA: [{raditional Shanish Ballads in New Mexico, in:

Hisparia, 1932, XV. ne. 2, p. go.



1 I g 1
{ 1 9] LADINO LITERATURE 199

There are also prose stories of consezas which are transmitted
o1 ﬁf‘f Most of these numerous consezas are greatly relished. They
are, however, for the most part, the common stock of ali Levanti-
ne felk groups, with only cccasional adaptation to Jewish life and
doings™. Thus, the Turkish priest, or Jodja, butt and hero inter-
changeably of many Turkish tales sad or salty, becomes DJoja in

5

the }udeo@panish versions .
The studv of history being so interrelated with literature, it

will not be amiss to say a few words about the attitude wmch the
Sp-:inis“ Jews in the Balkan countries had with reference to this
ranch cf kmnmd A taste for history was awakened with the pre-

Universal history, as well as Turkish,
tory. A short History of the Ottoman Em-

./

French,
pire, for exa mpf was issued for the instruction of the people and

was published at balomca, in 1860, and at Constantinople in
1873, A History of Alexander the Crr’ﬂ was translated from the
Hebrew in 1857, one on Napoleon Il from the French was pu-
blished at Belgrade m 1860, and ‘the Historic Unijversal was
tranclated from the English by Judah Nehama, and published at
Salonique, in 5621 /]861”.

Before cncluding the discussion on the literary situation among
the Hispanc-Levantine Jews in the 19th century, therefore {just
before and afier the desintegration of the Ottoman Empire}, let
us pass in review the renewed activities of the Judeo-Spanish
presses in the production of books and particulary the newspa-
pers.
first to ini‘roduce the printing bu-

siness in lurkey for the first time shortly after the discovery by

6 Cf. WitniaM MILWITZKY @ op. ct.. p. 653; Most of the specialists in judeo-
Spanish philolegy ~—-men like Wagner, Lurin, Crews Baruch, Lovy, and others-— (Cf.
Henry V. BESSO: Biblografia sobre el Judeo-espaino]l) have used these follk rtales, or
consezas, ir: order to znalyze the morpholegy. phenolcgy, vecabulary and syntax of the
dialects of Judco-Spanish. Seealso. CYNTHiA CREWS: Jiudaeo-Spamsh Foli-Tales in Mace,
domia. In: Folllore, june 1932, pp. 163-225.

*7  Nasreddin Hodja or Dioja, is the name of a religious Turkish citizen, well know

for his gcod humor and his opinicns full of good sense. He s a real philosopher,
wheo understood life very weli. Cf. ABRAHAM GALANTE: Le Juif dans le coute, le pro-
verbe et la chanson ovientaux, Istanbul, 1937. p. 37, note 2.

" Cf. KAYSERLING : Biblotheca, p. 76: i{dem: JE, 1925. VI p. 326.
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Cuttenberg®. However, the oldest text which was found in the
Libraries of the Orient dates back from 1506. This book, Zeve;
Fesaj, by lsaac Abmvaz nel, appeared at Constantinopie under the
reign of Sultan Selim 1.

Referring to the introduction of newspapers in the Orient, the
honor of having founded the first Judeo-5panish newspaper in
Turkey, belongs without a doubt to the Sephardic community of
Smyrna. Better still it belongs to one of its members, ir. Raphael
Uziel Pincherle. The Shaare Mizraj or Puertc del Oriente {1the
door of the East), was the nams of this newspaper which was
founded in the year 1846.

All the Judeo-Spanish newspapers in the Orient were printed
in rabbinical characters; cnly the Febrew newspapers appeared
in sguare Hebrew characters.

The Sephardic Jews of Rumania had pubiished the onily ju
rs’’. During the

dec fbpﬂm sh newspaper printed in Latin chay
2 years of its axistence, z’r was redacted or ed: T
of Fski-Zagara {Roumelie-Orientale}, who took refuge v
Rumania after the Turko-Hussian war of 1878.

Honorable 1 'ily must be awarded to the Luze

r:onora mention necessarily must be awarded to the L.izero
de la Feaciencia, the only Judeofipanish newspaper redacted i
Latin characters, as was .;’C?zied before. Many important writers
from Spain wrote to the Editor, Mr. Elia Crespm, to congratulate
him on his undertaking and a good many of them contributed ar-
ticles on more than one occasion”

It should be noted that no less than 30 newspapers apps
on Turkish soil in Jess than 50 years. Tw enty tvo of these news-
papers were d ted and printed by th chardic the

e \11 8y he »ue arc ? jCVv\_ OJ. the
Orient. However, a good number of thece newspapers did not
have a long life; most of them swvere of an ephemeral nature. Ac-
cordingly, not all of them <ould have had the some influzence on
the readers, or the public in general®

ted by a Sephardic

3% Cf. M. FRANCO: Essar, p. 277.

60 The title of this newpaper was El [uzero de la Paciencia {Le luminaire de la
Patience), Turnu-Severin {Rumania). Editor, ELis M. CRESPIN: Journgl Judec-espagnol
paru en 1886. Cf. M. FraNco: Essai, p. 279.

ol Cf. M. FRANCO: Exsm, . 282,

%2 M. Franco: Essa;, pp. 278-28¢c lists some 35 newspapers printed in Judeo-Spanish
in the Orient by the end of the tgth century.
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The Sephardic press written in judeo Spanish, transcribed in
Rachi type was very numerous in previous years and periodicals
were published in Smyrna, Constantinople, Salonica, Belgrade,
Taris, Turnu-Severin, Vienna and other cities. Such important
periodicals as £I Avenir, ! ieargmfo £l tiempo, Le Epoca, la
America, La Vera, Fl Luzero etc., can be examined in the Li-
braries of Congress, The New York ‘D ublic Library, the Library
of The Jewish Theological Seminary of America, and other pla-
ces. [he painstaking investigator will obtain a rich field of infor-
mation both in science and po’ﬁitics not easily procurable from
cth«er sources. Besides a number of magazines, there are also a
num er of weeklies and monthlies, as well as interesting almanacs
published at Salonica, Conszan nople, Mew York and other cities,
which are now out of print”

Among the more important periodicals in Judeo-Spanish dai-
lies, Zeek”es and mon%hiy magazines, we should mention: El
Meseret of Smyrna, El progreso, of Vienna, El Telegrafo and El
Tiempo, of Istanbul, La Epoca, El Avenir, of Salonica, La Alvo-
rada, of Ploesti, Rumania, La Verded, of Sofia, La Luz, of Sofia,
£l Scl, Bucarest, etc.

Among the magazines, one must mention: La Guera de
Historia, of Vienna, which we ery popular and well read =
gazine. Tt contained novels, poc ’zy proverbs, misceilanea of
rature, translaticns and original writings of various authors who pu-

lished their articles under their names or used pseudonyms. Xl
Me vabeo of Salonica, contained many important articles, both in
Judeo-Spanish, in French and in Greek, from the pen of outs-
tanding men of letters and professors™

63 f}wc historian of Sephardic immigration and the Ladino press and literature ail
over the world will find in the columns of these Ladino newspapers, an invaluable mine
of material.

61 Pending the publication of my Bibliograpliy of Judeo-Spamish Press in the world,
{ am giving below a few cources which contain information about Judeo-Spanish perio-
dicales published in various parts of the world:

a) JosEPH CAPCUYA. The Jewish Press. In: The jewish Digest, New York, Novem-
ber 1g40, l., no. 2, 87-88.

bj Eunciclopedia Judawca Castellana. Meéxico, D.F.. 1046, VI, 29i-503. Subtitle:
Prensa, pp. 498-501. Lists approximately 205 periodicals published in Turkey, Greece,
Serbia, Austria, Bulgaria, Rumania, Egypt, Palestine-Isrzel and the United States of
America. This list is reproduced from 2 pamphlet ¢n the judeo-Spanish press {lerusa-
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up to a few years ago. In this Jewish community of 60.000 souls,
there were no less than 14 periodicals, among Lhem seven daily
paper, almost all with between 1.000 and 2.000 readers, chiefly
in Salonica. Of the daily papers, three were published in French,
and four in Ladino or Spaniolit”. The French papers were the
eniy dailies published in Salonica in a 'W'estem i:,uropean lan-
guage, and were read by all foreigners in Salenica who did not

ihe jewish press of Salonica was exc‘eedm Iy well d

read Greek.

Prof. Benardete, whose penetrating study of the conditions of
Sephardic jeww in the 19th century, and from whose work [ have
quoted before, has this to say about the newspapers and magazi-
nes the Sephardim were asked to read. He says: «Vore graphic

T

than a*zmnznvj else ls the idea of a polvglotic chaos we obtain
through a classification of the newspapers and magazines the Se-

phardim were asfred to read»”’

Unfortunately. the fudeo- Sp nish prese whmh as indicated
beore, had been very numerous in ﬁn—vzoﬂs vears, is experiencing
tedav a certain decadence. Of the long list f these periodicals

lem), originally published, in Hebrew, by the late Moshe D. Gaon, Sephardic writer
who lived In Jerusalem.

c) MOISE FRANCO: Essaw sur Vhistowre des Israélite dans !"Empire Otitoman. Paris,
Durlacher, 18g7. On pages 277-283, Mr. Franco lists some 35 newspapers published
in Ladine.

d) ABRAHAM GALANTE: La presse jud€o-espagnole wmondiale. In: Hamenoran, Cons-
tantincple, Juillet-Aout-Septembre, 1935, X1, nos. 8, g9, 10, pp. i86-1e9. Prot. Galante
lists the newspapers by country cf publication.

e} MEYER KAYSERLING : Bithotheca - espuitola - portuguesq - judaica. Dictionnaire...
Strasbeurg, Trubner. :8go. On pp. i12-113. Kayseriing lists 29 Judeo-Spanish periodicals.

f} JUAN PEREZ DE GUZMAN: Los Israeljtas de crigen espaiiol en ¢! Oriente de Europa.
La conservacién de la lengua castellana entre elios v su inclinacidn hacia Espafia. In:
La Espeiia Modeina. Madrid, Julio de 1904, Ano. 36, no. 187, 2r1-22. (Mentions the
names of a few newpapers in Hebrew published in jerusaleir and Odessa, and 2
few of the Judzo-Spanish dathes and/or weeklies published at Constantinople, Salonica,
Smyrna. Sofiz, etc.).

g} ABRariam Yaar!: Catalogue of Judceo-Spavisi books in the National Library of

ferusalem. lerusalem, ygze. (On pp. 04-101, nos. 705-780, Dr. Yaary, lists 84 [udeo-
Spanish pericdicals).

Ly Cf, Fians KewnN: Letiers from Abregd. New Regime 1n Greece, Salomik:. in:
The Memorak Jowrnal. New York. 1g2¢0. XVI, ne. 5 p. 44s.

€6 Cf. M. |. GENARBEIE: op. cit., p. I2G.
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and reviews mentioned in various sources (see [Note supra),
which appeared throughout the world and in Palestina before the
establishment of the Sate of Israel, hardly five or six these perio-
dicals are published today. The two weekly newspapers — La
Verdad and El Tiempo, published in Tel-Aviv, lIsrael. are prin-
ted in Latin characters. The weekly newspaper Lo Vars of New
York, which had a very long life and was the last of the judeo-
Spanish periodicals in the world printed in Hebrew characters,
ceased to exist in 1948 because of economic reasons. And the
monthly L& Boz de Turkiye, which centinued to be published in
Judeo-Spanish and Turkish, up to 1948, was printed in Latin
characiers.

The tradition to print Judeo-Spanish newspapers in Hebrew
characters seemed to have been brcken in the past fifteen or twen-
ty years. The few newspapers as are published today, in Tel-
Aviv, are printed in Latin characters whith a phonetic ortography
which seems to have been carried to an extreme. it, of course, re-
flects verv faithfully the pronunciation of Spanish as spoken by
the Sephardim in Israel®’.

87 On the subject of the purification of Judeo-Spanish and the coniroversy that
was carried on in the Sephardic press berween Dr. Angel Pulido y Ferndndez, on
on¢ hand., and the Sephardic intellectuals at the beginning of the century. on the
other, see: ANGEL PULIDO Y FERNANBEZ: Espanoles sin Patria y la Raga Sefardi. In-
tereses nacionales. Madrid, 1gos, Chapters 5 & 6.

Following the thought of PRUDENCIOC MUDARRA in his Histora de la literatura espa-
fiola (Tomo II, p. 15), that el casieliano es hijo del hebreo (the castillian is the sop
of Hebrew), the distinguished Dean of Sephardic Press, Mr. Sam Levy, native ot
Salonica and now a resident of Paris, France. is the only cne of the old friends ana
correspondents of Pulido, who still carries on a controversy in the Jewish press in
favor of the preservation of the Ladino language. Cf. Sam LEvY, various articles on
the Ladino language published in Les Cahiers Seardis, mentioned in my Biblogrgha
sobre el Judeo-espaiiol, published in Bulletin Hispamque, 1952, LIV. nos. 3-4, pp. 412-422.

Another staunch supporter of the purification of Judeo-Spanish and a firm believer
that Ladino is not as corrupt o language as it 1s made to believe, is Sr. don JOSE M.
ESTRUGO, author of Los Sefardies, Hakana, 1958. Mr. Estrugo has advocated the use of
Ladino and the purification of the Ladino language by the use of the Spanish words
which. he claims, and rightly so, are just as correct in judec-Spansh as thosz used
some 40 or §o years ago by the Sephardim, as are being used today in Spam and
Hispano-American countries.

M. Jose Nehama, the historian par excellence of the Sephardim of Salonica.
alse an advocate of the purification of the ludeo-Spanish idiom and believes it can he
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A characteristic phase of the activity of the Judeo-Spanish
orinting presses —OSherezli (Jerusalem); £l HMeserei (Smyrna),
Carmona y Zara (Egypt), Abraham Galante (Cairo), Arditi y
Cohen (Constantinopl) Saadi Halevi (Salonica)—-— was the pu-
blication of iransiations of world classics ane books from foreign
1anguages into Judeo-Spanish. Of special significance are those
books tanslated from the French, Iralian, Russian, Hebrew, Tur-
kish, Greck, etc.

The *fanszauoq of these books, whether from the domain of

science, beiles-letres, or fiction, are in no less degree of value from
the linguistic po;m of view. They illusirate the development of
the ancient tongue in its creation and incorporation of new terms,

and prove to te of interest to studenis of Spanish laiguage and
philology™

Another interesting aspect of these printing presses was the
work of the Protestant missionaries. I'or purpose of propaganda,
the Protestant missionaries, (The Scotch Misionary Society of
Constantinople), brought translations of the Holy Scriptures in
Judeo-Spanish. Scores of people benefited very much from these
cheap books, well printad, in a language that was their own. In
H respect, the Protestant missionaries brought something uni-

e for the Sephardim.

Th= Scotch Missionary Society, of Constantinople, had also

done very easily by the introduction of certain words from the Castilian Spantsh
alphabet without much difficulty. In a letter, dated May 27, 1959, to Sr. don jose
M. Estrugo, M. Jose Nehama makes his views known on this subject. The letter {or
copy of it) which was sent to me by my good friend and coreligionist. Sr. Estrurgo,
is in Spanish and I have taken the liberty of translating the appropriate passage into
English. This is what M. Nehama has to say on this question: «...A few pages, devoted
to Judeo-Spanish, will be of interest to ycu. How right you are to rebel against the
barbarisms and linguistic absurdities used by those who, at times, write in judco-
Spanish! 1f 2 gocd and simple Latin transcription had been adopted from the beginning,
giving to the letters of the (Judeo-Spanish} aiphabet the value that they have in modern
castilian, the totality of Oriental Judaism would have been invigorated; as such it would
have fully penetrated the imimense Spanish literature and would have been in close
contact with the whole of Hispano-America. All of which would have cpened aa
endless horizon to our coreligionists in the Orient».

55 Prof. Benardete is of the cpinion that most of these translations were usually
very peer. Cf. M. J. BENARDETE: op. cit., P. 12G.
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published in Ladino «El Manaderon, a partly scientific review
dealing with jews and judaism {Constantinople, 1855)*.

Unfortunately, the Judeo-Spanish literature has seen its last
days, especially since the extermination of the Sephardic pepula-
tion in the Balkan countries during the Second World War. The
city of Smyrna, for example, no longer possesses any printing es-
tablishments equipped with judeo-Spanish types cither in Rashi
or square characters. The very rare pamphlets that are being pu-
blished at the morment, to quote Prof. Abraham Galante™, are
printed in Turkish characters, that is, in Latin characters. In Sa-
lonica, it is very doubtful indeed that there are now any printing
establishments equipped with judeo-Spanish or rashi types. the
once glorious city of Salonica is no more and it is not believed that
there could ever be a revival of judeo-Spanish letters. The insig-
nificant number of Sephardim living there at the present time
approximately 1200), are being completely assimilated.

Before concluding this essav, ! should hke to summarize the
viewos expressed by a distinguished Spanish scholar regarding the
importance of the literature written by the Sephardic Jews, espe-
cially the religious literature written in judeo-Spanish (en lengua
sefardi), as he states. This scholar is Professor David Gonzaic
Maeso, of the University of Granada, Spain. In 1953, he pu-
blished an important study on La exegesis rabinica en lengua Se-
fardi. Fuentes para su estudio {The rabbinic exegesis in the Se-
phardi language. Sources for its study).

In this essay, Prof. Gonzalo Maeso atempts to point out the
importance which is embodied in the religious literature written in
Judeo-Spanish {en lengua sefardi), and indicates the main sources
for its investigation. This subject has been ignored both by the
Rabbis and Jewish scholars, and Frof. Conzalo Maeso maintains

s% A copy of this interesting journal is found in the collection of Judeo-Spanish
bocks of the Library of Congress. Cf. also M. ] BENARDETE: op. cit., pp. 127-120
and p. 134, note 6.

70 Cf. ABRAHAN GALANTE: Histoire des furfs d’Anatolie. Les Jifs d'izgnur (Smyine).
rer volume. Istambul, 1937, p. 330.

7t Cf. DAVID GONzALO MAESO: La exégesis rabimica en lengua sefardi, Fuentes para
su esiudio. In: Misceldnea de Estudios Arabes y Hebraicos. (Anejo al «Boletin de la
Universidad de Granada»). Granada, 1953. 1I, 15-40. Reviewed in JSefarad. Madrid-
Barcelona, 1954, X1V, 180-191.
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